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BA30BI ®PEVMOBI CTPYKTYPU KOHLEITY INTENTION
B AHIVIOMOBHIN KAPTHUHI CBITY

Y emammi onucano 6azosi ¢petimosi cmpyxmypu konyenmy INTENTION
8 AH2TIOMOBHIL KapmuHi ceimy.

Knrouosi cnosa: inmenyis, konyenm, cnom, cybgpeiim, gpeiim, ghpeiimosa
cmpykmypa.

B cmamve onucwisaromes 6azosvie @peumosvie CmMpyKmypbl KOHYenma
INTENTION 6 anenosazviunoti kKapmute mMupda.

Knruesvie cnosa: ummenyus, xowyenm, ciom, cyogpeiim, ¢petimosas
cmpykmypa.

The article describes basic frame structures of the concept INTENTION in
the English speakers’ worldview.
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CyuacHilt TIHTBICTHYHIN MapaaAnTMi BIACTHBHUN IHTErpaSbHUN MiIXiJ, 0
BHU3HAYa€ aKTYAJBHICTh HAIIOTO JTOCTI/KEHHSI KOMYHIKATHBHOTO SIBUIIA 1H-
TEHI1 SIK KOHLIENTY, TOOTO B TepMiHAX KOTHITUBHOI JIHIBICTUKU. OCKUTBKU
KOHIIENTH — 1€ HOCIi CTPYKTYPOBaHOTO 3HaHHA [6, c. 46], a CTPYKTYpoOIO pe-
Mpe3eHTallii 3HaHb Y KOTHITUBHUX CTY/IISIX HA3MBaIOTh PpeiM [5, c. 645], To
oynoBy xounenty INTENTIONB aHT7IOMOBHIl KapThHI CBITY MOXKHA IIpeI-
CTaBUTH y BUIVIAII (peiiMy. Y MOBO3HABCTBI (ppeiiMOM HA3MBAIOTh y3aralib-
HEHY CTPYKTYpYy JIaHHMX perpe3eHTalii CTepeoTUunHoi cutyanii [4, ¢. 7; 1,
c. 188], ysABICHHS, 1110 CTAHOBUTH OCHOBY HAIIOTO PO3yMiHHS [7, . 54].

MeTor0 HaIIOTO JTOCIiKEHHSI € OnucaTh 0a30Bi GpelMOBI CTPYKTYPH aK-
tyanizanii kornenty INTENTION B anriomoBHi# kapTuHi cBiTy. O0’€KTOM
JIOCTIJDKCHHSI CTall BUCJIOBJICHHS 31 CIOBOM-IMEHEM KOHIeNTy “intention”
ab0 Horo MoXiIHUMHU y XyJO0KHBOMY, Ta3€THOMY Ta HayKOBOMY JHMCKYpCax
CYJacHOI aHTJIilicbKkoi MOBH, MpeAMeToM — GpeiiMoBi Mofei sIk crocib npes-
CTaBJIEHHs 3HaHb MpO iHTeHw 0. /i onucy dppeiMoBUX Mojesel BUKOpHUC-
taHa Metoauka C. A. JKabotuHcbkoi [2; 3], y sKiil 3aJ€XHO BiJ XapakTepy
3B’SI3KIB MK €JIeMEHTaMK (peliMy BUPI3ZHSIOThCS 0a30Bi THUIM (HpeHMOBHX
CTPYKTYp: TNpPEeIMETHHH, aKIiOHATbHUH, TTOCCECUBHHH, TAaKCOHOMIYHHH Ta
KoMTapaTHUBHUM (peiimu [2, ¢. 85-86; 3, c. 359-362].

Ipeomemnuii  ¢petin  (15,7%  PpeliMOBHX  CTPYKTYp) KOHIICTITY
INTENTION npezacraBnennid HaOOpOM MPOIIO3UITiH, Ie O3HAKA MTOETHYETHCS
3 IpeAMETOM 3B’s13K010 “€” [3, c. 359]. PizHOBHMAamMu mpeaMeTHOTo (ppeimy
xapaxtepaumu i KoHuenty INTENTION e kBamidikamiiina, KBAaHTUTaTHB-
Ha Ta TEMIIOPATUBHA CXEMH.
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Keanighixayiiina cxema (14,5 %)IIOCD € TAKE moennye SKicTh 3 sIBH-
nieM iHTeHmii: iHTeHmis npeacraBieHa ciotom IIIOCH, a skicTh cioTom
TAKE, nanpuxnan: intentions are honorable [11, c. 25] Ksamidikamnilina
cXeMa TaKOX BJacTHBa YacTHHOMOBHHUM BTUIeHHsIM KoHIenTy INTENTION,
npote HanoBHeHHsM cnoTy TAKE cratote aepuBatu nekcemu “intention” —
XTOCBH / IOCBb ¢ TAKE (intent, intentional, well-intentioned), Hampu-
knan: the museum was intent [18]; intentional discretionary in crease [10,
c. 64]; The well-intentioned wait staff [9]. i npuxnagy cBigyats npo e, 1o
SKICTB IHTCHI[IOHAIBHOCTI MOXe OyTH XapaKTepHOIO sSIBUIIAM (increase), 0Co-
Oam (wait staff), opranizamism (museum), siki penpe3enTyroTthb ciiot XTOCD /
HIOCb.

TemmopaTuBHa 1 KBAaHTHUTATUBHA CXEMH Ta CXeMa CIIoco0y OyTTsE JIyKe
HU3bKo4YacTOTHUMH. Temnopamuena cxema (0,9 %) OCH ¢ TOII noen-
nye spuiie inTeHuii (cot IIIOCH) 3 wacom OytTs (cmot TO/I), Hanpuka:
present intention [12, c. 203]. Keanmumamusna cxema (0,3 %)noeanye siBu-
me iHTeHMii 3 11 kinpkicHumu xapaktepuctukamu: HIOCh € CTIJIBKH, Ha-
npuknan: for all intents and purposes [19, c. 34]. HesHauHa KiJIbKiCTh TIpH-
KJIaJ(iB 3 TEMIIOPATbHUMH T KBAHTHUTATUBHUMHU XapaKTCPUCTHUKAMU iHTCHIIT
CBIJJUUTH IO 11 4aCOBY HEBU3HAYEHICTH 1 HA (PaKTUYHY HEMOMJIMBICTh TIepe-
paxyBaTH a00 OOMEKUTH IHTEHIIFO KLTBKICHO.

Axyionanvnuii ¢peiim (74,2 %) xounenty INTENTION Buminserscs Ha
OCHOBI TIPOIO3UIIii, IO BKIIOYAE arcHca Ta aKT, SKHW BiH BUKOHYE, IO T0-
3HAYAEThCS AleciaoBamMu “nie / poduts” [3, ¢. 360]. el ¢ppeiiM BKIIOYa€e TaKi
cyOdpeiimMu: cxema Jiii, cxema cTaHy / Ipolriecy, cxeMa Kays3ailii.

Cxema 0ii (52,7 %) XTOCD / IMOCb (azenc) aie na XTOCH / IIOCb
(nayienc) neMoHCTpye BIUTMB areHca (BHUKOHABIA [iii) Ha marieHc (00’ eKT-
IHTEHII0), Hanpukinan: The organisation... announced its intention [16] — 'y
upoMmy mpukiani cnot XTOCH / IMOCH (arenc) npencraBieHuil iMEHHUKOM
‘organization’, cior XTOCH / IIIOCb (matienc) — BnacHe iHTeHuieto. L x
CXeMa 3yCTPIYAEThCS 1 B CHHTAKCHYHUX CTPYKTYpax 3 JCpUBATAMH JICKCEMHU
‘intention’, Hanpukna: It [a strong message to the rugby league community]
shows our intent [13] cior XTOCH / IIOCH (areHc) penpe3eHTOBaHMA 3a-
WMEHHUKOM ‘it’, IO 3 TOTNEPETHHOI0 KOHTEKCTY PO3yMI€ThCs SK ‘message /
muet’, cnot XTOCh / HIOCH (mamienc) — inTenieto. [Ipore s geskux ene-
MEHTIB CIIOBOTBIPHOT'O THI3/Ia, 30KpeMa JIjisl JieciioBa ‘to intend’, xapakrepHe
1HIIIe HATIOBHEHHS CIOTIB, KOJIM IHTEHIIIS PEIPE3CHTYE 3’ € THYBAJIBLHUH CIIEMEHT
‘nie’, nanpuknan: He took the hand I'd intended him to shake [19, c. 85] — ciot
XTOCb / IIOCH (arenc) npenctapnennit 3aiimenaukom ‘I°, cinor XTOCH /
IOCH (mamnienc)— imennukoM ‘hand’, a iHTEHIIis] CTAHOBHUTH CYTb Jii.

3ane)xHo BiJ TUIy BIUIMBY iHTEHII abo ii poii y AisIbHOCTI cxema Jii
Moske MaTH e Hu3Ky BapianTiB: XTOCH / IOCD (azenc) nie na XTOCb
/ MOCb (aggpexmus), npu 11boMy adPeKTHB, Ha BIIMIHY BiJ MaIllieHca, 3a-



Bumyck 19. 231

3HA€ 3MiH, HAIPUKIIA: ... e intends to sharpen his skills [16] — ciior XTOCb /
HIOCH (arenc) mpencrapneHuii xuBoto ictotoro ‘he’, cior XTOCH / HIOCh
(apextuB)— imerHnKOM ‘skills’ (ki 3MIHATBCS i/ BIUTMBOM LiJIECIPSIMOBA-
HOT JIiSUTBHOCTI areHca), a iHTeHIIisl CTAHOBUTh OCHOBY i1, BUPa)KEHOT Ji€CTIO-
BOM ‘to sharpen’. Y 1npoMy pi3HOBUAI aKIiOHAIBHOTO CyOdpeliMy iHTEHIIis
y XKOAHOMY IPUKJIAJl HE BUKOHYE poib apexTrBa abo areHca, BOHA JIMILE
CTaHOBUTH OCHOBY JIJISI JIii.

InTenuis moxe HaOyBaTu GopM MOMiIYHUKA a00 IHCTPYMEHTa Y Takiil cxe-
Mi aii — XTOCH / IOCb (azenc) nie 3 XTOCH / IIMOCb (cipkoncmanm),
Hanpuknan: He showed upon our property yesterday... with the intention of
hurting people... [9] — nanoBHenHsM ciioty XTOCH / HIOChH (arenc) € 3a-
imennuk ‘he’, cioty XTOCH / HIOCH (cipkOHCTaHT)— BIIACHE iHTEHIIIS, 3
KO0 areHc Jiie. OcoOMUBICTh THTEHIIIT, SIK IHCTpYMEHTa a00 IMOMIYHUKA, T10-
JISITa€ B TOMY, IO BOHA € HE MaTepialbHUM, a IHTCICKTYaIbHIM 1HCTPYMCH-
TOM nil.

InTenHnis 3a3Buyail crpssMoBaHa Ha PELUIIIEHTA, 110 Bi0OpaskaeThCs y Ta-
kit cxemi aii: XTOCD / IMOCH (azenc) nie no / nasi XTOCH / IOCh
(peyunicum). PenunieHT mpu LbOMY MOKe OyTH MPOCTUM aapecaTtom, abo
OeHeakTUBOM (aapecaToM, SKOMY Pe3ysbTaTH Ail NPUHOCATH KOPHUCThH) Ta
Masie(aKTHBOM (aJpecaToM, KOTPOMY pe3yJIbTaTH Aii IKoxsiTh). Cepen mpoa-
HAJTI30BaHUX MPHUKIIAJIB PEIUITIEHTOM IHTCHIIIT € )KUBI ICTOTH, HAIPUKIIAT: ...
Lord Dono seated himself'in the place Miles had intended for René Vorbretten
[11, c. 202], iX rpynu, HAPUKIAL: ...as a multimedia reference tool intended
for dialectologists... [12, c. 234], HeXHBI ICTOTH Ta SIBUINA, HAPUKIA: This
procedure is intended for the Coq system [15, c. 99]. [1pu 11boMy OUIBIITICTS 13
HHUX BUKOHYIOTH (DYHKIIIIO IPOCTOTO ajipecaTa, BUMAIKiB OcHE(PAKTUBY BHO-
KpeMJIeHO He Oyi1o, Mane(hakTHB NPEACTABICHUI OMMHUYHUM BUIIAJKOM: Any
bad karma originally intended toward Miranda ... [19, c. 75]. Y 6inpmocTi
MpUKIIAZIB el cyodpeitm posmmpenuii cinotom (namienc). Tak, posib naiieH-
ca BHKOHYIOTB JIekceMHu ‘place’, ‘tool’, ‘procedure’, a poib areHca npeacTas-
JICHa IMEHEM JIFOJIMHU, SKIi HaJIeXKHUTh 1HTEHIisA — ‘Miles’ — abo He BUpaxkeHa.

Hpyruii Bux akiioHaJIbHOTO (Ppeiimy — cxema kayzayii (16%) — penpe-
3€HTY€ aKT CTBOPCHHS areHCOM-Kay3aTOpOM HOBOTO MpeaMeTy — (haKTHBY:
XTOCB / IHOCb (kayzamop) poouts LHLOCD (ghaxkmues), nanpukian: A.
M. D. has already announced its intent to blend both graphics and traditional
processing units on to a single piece of silicon [18]. Y npuknazi iHTEHITis BH-
CTyIa€ acreKTOM TBOPEHHs, P IILOMY POJIb Kay3aTopa HaJe)KUTh OpraHi-
3amii (4. M. D.), mo cknanae cnotr XTOCH / ILIOCH (kay3atop), a hakTuBOM
BUCTYIIa€ pe3ysIbTaT TBOpeHHs (‘a single piece of silicon’), aKWil penpe3eH-
tye ciot HIOCh ¢axmus.

Cxema cmany / npoyecy (5,5 %) XTOCbH / IHOCD (azenc) nie (tpetiit
BUJI aKI[IOHAJIIBHOTO (peiiMy) BimoOpaskae HeclipsaMoBany Aito. Enement ‘i€’
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BXKUBAETHCS Y 3HAYCHHI 30epirae abo 3MiHIOE CBOO BJIACHY 03HAKY (KUTBKICTh,
SKICTB, MicIle 1 crociO OyTTs) B IIEBHUH MOMEHT YW IMPOMIXKOK 4acy. 30epe-
KCHHSI O3HAKU € CTaHOM, 3MiHa 03HaKH € mporecoM [3, ¢. 360]. ¥V npukia-
Ii ‘... the intentions of IMO regarding AIS became unclear’ [17, c. 7] cnot
XTOCB / IIIOCb (areHc)npeacTaBieHUil BIaCHE iHTEHIIIEIO, CTaH SKO1 CTaB
HEeBM3Ha4YeHUM ‘unclear’. EneMeHT ‘niie’ CTOCYeThCsI O3HAKHU SIKOCTI, SIKa 3Mi-
HIOETHCS y Tporieci po3BUTKy ‘development’ i IpU3BOAUTE JJO HOBOTO CTaHY.

[Mpormo3uii akIioHATEHOTO (peiiMy TaKoXK IOMOBHIOIOTHCS TEMITOPAIb-
HUMH Ta EK3WUCTEUIAPHAMHU CIOTaMH, IO 3a3BHYall BXOIATH 1O CKIIATY
npeametHoro ¢perimy: XTOCH / IMOCD (nayienc) € TOMI, vanpukian:
... to sign what was once intended to bea European constitution [13] — cnot
XTOCB / IIIOCh (mamieHc)npeIcTaBIeHUi BITHOCHUM 3aiiMEHHUKOM ‘what’
(sxmii cTocyeThest (pasu ‘Europeanconstitution’), cmor TOI — npuciisan-
KOM 4acy ‘once’, SKMi BKa3ye Ha 4aCOBY HEBM3HAUEHICTbh IHTEHIIi], K 1 IIpHU-
KJ1aJ1 TPEeIMETHOTO (ppeiiMy 3 TeMITOpaTbHUMU TapaMeTPaMH.

Cxema criocoOy OyTT4 / Aii peasizyeThcs JepuBaTaMu JIeKceMu ‘intention’,
i mae takuii Buriisig — XTOCH / IOCD (azenc) nie TAK, nanpuknan:... said
Selinaintently [8, c. 42]; ... it (intentionally) does not considervariations...
[17, c. 64];... Byerly never insulted anyone unintentionally [11, c. 175]. Cnot
XTOCBH / IIOCD (areHc) npencTaBieHUi IMCHHHKAMH, 10 TO3HAYAIOTh JKUBI
(‘Selina’, ‘Byerly’) a6o Hexwusi icrotu (‘it’), cnor TAK — npuciniBHUKaMu
‘intently’, ‘intentionally’, ‘unintentionally’. Bupa3aukamu criocoOy mii Takox
MOXYThb OYTH alpoKcHMaTOpH-TeHepalizaTopu ‘mainly’, eMmdaTru4Hi anpox-
cumatopu ‘fully’ ‘really’ ‘clearly’, sixi 3amoBHror0TH ciioT TAK Bkazanoi cxe-
MU, Hanpuknan: He fully intended to shoot Coffey [14, c. 339]; ...but is mainly
intended for... [17,c. 7].

Hoccecusnuii ¢petim (5,5 %) BCTaHOBIIOE BIIHOIIEHHS MIX Yy3araib-
HCHUMH POJIIMU BJIACHUKA Ta BIACHOCTI i MICTUTh HPEAUKATHBHY 3B’S3KY
‘mae’ [3, c. 361]. Bapiautamu nporo ¢peiiMy XapakTepHUM Ui KOHLENTY
INTENTION € cxemu BIacHOCTi, HTAPTUTUBHOCTI Ta IHKITFO3UBHOCTI. Y cxemi
enacnocmi (4 %) XTOCH / IOCb (6racnux) mae IMMOCD (6racnicms)
‘BJIACHUKOM’ 1HTEHIIiT BUCTYIIAE MEPEBAXKHO JIFOJIMHA a00 IpyIia JIIOJCH, TTPH-
qomy y 81 % mpuKIamgiB 3B’s3Ka ‘Mae’ eKCIDTIIUTHO BHPa)XXCHA, HATIPHUKIIAL:
I have every intention of declaring myself to her... [11, c. 76]. Y npukia-
Ii “Winter and Mannheim’s intention was to write aguide book...” [13] cnot
XTOCBH / H1OCb (BnacHUK)IpeACTaBIEHHI BIaCHUMH iMeHamHu, ciioT [IIIOCh
(BMacHICTh) — IHTEHIII€0, MPOTE 3B’ A3Ka ‘Mae’ eKCIUTIIMTHO HEe BUpaXeHa. Y
cxemi napmumusrnocmi (0,6 %) IOCD (yine) mae LHOCb (vacmumny), na-
npukian: A nintention is part of one’s present state of mind [12, c. 203] — Ha-
noBHeHHsAM citoTy LIIOCH (uine)e MenTanbHuit cran (‘state of mind’), cioty
IIOCD (uactuna) — iHTeHIisA. [ToaMBHICTS IHTEHINT SKCIUTIIUTHO BHPaXKeHa
nekcemoro ‘part’. Cxema inknosuenocmi (0,9%) — IMOC (konmeiinep) mae
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HIOCDb (emicm), nanipuxian: the sense of ‘intention’ [12, c. 204] — 3HaUCHHS
(‘sense’), sike Ma€ THTEHIIis, € BMICTOM KOHTEHHEpa — IHTCHIII.

Taxconomiunuii ghpetim (1,5 %) MOJICIIOE BiTHOIIEHHS TOTOKHOCTI, JIe JIBI
MpEeIMETHI CYTHOCTI TIOB’si3aHi 3B’s13K010 ‘€’ [3, c. 361]. Bapiantamu ineHTu-
¢ixatuBHOTO (peiimy kounenty INTENTION e taki cxemu:

Cxema eenepanizayii (0,3 %), sika CHiBBITHOCUTH i1€HTU(IKATUB 3 CYT-
HicTio 3aranpHiworo miany, HHOCb (idenmugixamue) € IMOCb (knacu-
¢ixamop), nanpuknan: thecategory ‘intention’ [12, c. 203] — cnor LLIOCh
(imeHTH}IKATHB) MpecTaBIeHHH JIekceMoro ‘intention’, cinot LIIOCH (knacu-
(bikaTop) — JIeKceMOoro ‘category’, sika € POJIOBOK0 CYTHICTIO TIO BiTHOLICHHIO
JI0 BUJIOBOI — IHTEHII].

Cxema cneyugbixayii (1,2%) yTouHIOE iICHTU(IKATAB i IEPEBOIUTH II0-
HATTS TIPO HBOTO y KOHKpeTHimui 1uiaH, Hanpukiaa: HOCD (ioenmudi-
kamug) € WOCD (cneyugpikamop), wanpuxnan: a sign of Saakashvili’s
intention [9] — ciot LHOCD (imeHTH}iKaTHB) pernpe3eHTOBAHUN JIEKCEMOIO
‘intention’, IIIOCh (cmenudikatop) — JeKceMor ‘sign’, sika € BUAOBOIO 1O
BIJTHOILIEHHIO J0 POJOBO{ — IHTEHIII.

Komnapamusnuii ¢petim (3,1%) BUHUKAE HA OCHOBI 1IeHTU(DIKAIIITHOTO
(bpeiiMy, MICTHTB 3B’SI3Ky ‘€ SIK’ 1 MOEIHYE ABI POIi: MPEAMET, KU MOpiB-
HIOIOTb, Ta MIPEIMET, 3 SKUM IOPiBHIOIOTH [3, ¢. 362]. Korment INTENTION
MIPEACTABICHUN Y cxemi nodibnocmi, sika JISKUTh B OCHOBI MeTa(opH i BCTa-
HOBJIIOE PUCH TIOJIOHOCTI MK CYTHOCTSIMH, IO HAJISKATh JIO PI3HUX MOHST-
teBux chep, HIOCb (komnapamue) € niou LOCb (kopensam), nanpuxnan:
My Blackman said that Safety text was intended as a ‘memorial’ to Lucie and
to help prevent further tragedies [16]. Ilpote MmeTadopuuHi 00pasu, BCTAHOB-
JICHI B KOMIapaTUBHOMY (peiiMi, MOB’sI3aHi 3 IHTEHIII€I0 OMOCEPEIKOBAHO,
OCKIJIbKH Ai€c0BO ‘to intend’ ciayrye 3B’ S3K0OI0 MK CIOTaMHU.

Omxe, y pe3yiabTari (QpedMOBOr0 aHamizy CTPYKTypH KOHUENTY
INTENTION BcTaHOBIIEHO, III0 OCHOBY MiX(PeHMOBOi CITKH aKIIOHAIbHUN
(bpeiiM pernpe3cHTOBaHMI HAHOIIBIIOK KUTBKICTIO cXeM. B akiiioHajabHO-
My (GpeliMi OCHOBHA pOJIb MPHITUCYETHCS CIOTY areHca — cy0’ekTa il abo
Kay3aropa, SKHi Mae€ IHTEHINI0 (CIOT BIACHICTB), 3 TAKUMH IapaMeTPaMu:
sxicTs (cnor TAKUI), kinskicts (cnor CTIIBKM), croci6 (cxor TAK), gac
(cmor TOJI), nmie Ha iHTEHIIIO (CJIOT MAIli€HC) IS peluIieHTa (aapecara i
MasieakTHBa), Ai€ 3 IHTCHIIEIO (CIOT IHCTPYMEHT), IO CIIPHYMHSE PE3yIlb-
Tat (cioT dakTuB), aie neBHUC crocodom (ciot TAK) i B meBHuit yac (ciot
TOUI). Kpim Toro, iHTEHIIi1 BIaCTUBI 03HAKH MAPTUTHUBHOCTI (CIIOT YaCTHUHH),
1HKJTFO3UBHOCTI (CJIOT KOHTEHHED), TeHepai3alii i creridikarii (CI0T i1eHTH-
¢ikatuB). IlepcrneKTUBOIO JAOCHIKEHHSI BBAXKAEMO TOPIBHIHHA (PpeiiMOBUX
ctpykTyp konuenty INTENTION y BapiaHTONOT1YHOMY aCHEKTi.
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